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Annomayus. Ctathsi MOCBSIIEHA HCCIIEIOBAHUIO JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKUX MOJIeH «00raTcTBOY
u «mycrora» B pomane @. C. Ouiypkepansaa «Bemukuit ['51c6m» (The Great Gatsby). [Ipeamerom
WCCIIEIOBAHUS SIBIISICTCS CHUCTEMHAs OpraHu3alus JIGKCUYECKUX EIMHHMIL, PEerpe3eHTUPYIOIINX
MaTepHaJbHOE N300MIHE U SK3UCTEHIUAIBHYIO OIyCTOMEHHOCTh B Xy[A0)KECTBEHHOM Tekcte. Llens
paboThI 3aKJIIOYAETCS B BBIABICHUU CTPYKTYPHI YKAa3aHHBIX IOJEH, ONMPEACICHUH WX SICPHBIX H
nepuepruiHbIX KOMIIOHEHTOB, a TaKXKe YCTAHOBIIEHUU 3aKOHOMEPHOCTEH MX B3aUMOICHCTBHS B
(dbopMUpPOBaHUHU KOHIIECTITYaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA MpOH3BeACHUs. B KauecTBe METOAOIOTHYECKOi
0a3pl WCIONIb30BaHBl METOJ CIUIONIHONH BBIOOPKH, METOJA JIEKCHMKO-CEMAaHTHUYECKOTO IIOJI,
KOMIIOHEHTHBIN aHaliN3, KOHTEKCTyaJbHBIH aHali3, SJIEMEHTHl KOJMYECTBEHHOTO aHaIW3a W
MHTEPIPETAIIMOHHBIN CTUITUCTUYECKHI aHanu3. B pe3ynbrare nccieoBaHus yCTaHOBICHO, YTO MOJIe
«OoraTcTBO» O0JIa]aeT Pa3BETBIEHHONW CTPYKTYpOHl M XapaKTepU3yeTCs BBICOKOH 4aCTOTHOCTHIO,
dbopMupys BHELIHUI IJ1aH OBeCTBOBaHUS. Ero simpo mpenacrasieHo jgekcemamu rich, money, gold,
luxury, mansion; nepudepusi — arpuOyTUBHON U KOJOPATUBHOW JIEKCUKOM, CBA3aHHOMN C OiIecKoM,
CBETOM M pockombio. [lone «mycrora» nMeeT MeHee pa3BEeTBIEHHYIO, HO KOHIENTYallbHO Ooliee
KOHLIEHTPUPOBAHHYIO CTPYKTYPY; €ro sipo o0pa3yroT JekceMbl empty, nothing, hollow; nepudepus
BKJIIOYAET CJIOBAa C CEMAaHTHUKOW Oexxku3HEeHHOCTH M yTpatrhl (ash, dust, grey, silence). BrisiBiena
3aKOHOMEPHOCTh CEMAHTUYECKOW TpaHCHOPMAIUH: JIEKCEMBI TOJIST «OOTaTCTBO» B Psijie KOHTEKCTOB
YTPAauuBAOT TO3UTHUBHYIO AaKCHOJOTHIO W TIPHOOPETArOT KOHHOTAIIMIO BHYTPEHHEH ITyCTOTHI.
YCTaHOBIIEHO, YTO KOJIMYECTBEHHOE MTPpeoliajaHue eTMHUIL ITOJIs «O0raTCTBO» HE KOPPEIUpyeT ¢ UX
CMBICIIOBOM JoMUHAHTOH. HanéxHOCTh pe3ynpTaroB OOECHEUMBAETCS CIUIOMIHON BBIOOPKOI
Marepuaja M COIOCTaBICHHEM KOHTEKCTOB, HHTEPIPETAMOHHBI KOMIIOHEHT WCCIIEeIOBAHUS
OTpaHUYEH paMKaMH aBTOPCKOW THITOTE3bl M MOXKET OBITh PACHIMPEH B JajJbHEWIINX padoTax.
[TomydyeHHble naHHBIE MOTYT OBITh HCIHOJB30BaHBl B Kypcax CTHJIMCTUKH AQHTIMHCKOTO SI3BIKA,
KOTHUTUBHOM TIO3TUKH M TEOPUHU XYIOKECTBEHHOro TekcTta. CaenaH BBIBOI O CTPYKTYpHOMH
3aBHCUMOCTH KOHIIENTa «OOTaTCTBO» OT KOHIIENTA «ITyCTOTa» B CEMAHTUYECKOW OpraHH3alud
pomaHa.

Abstract. The article presents a structural and functional analysis of the lexical-semantic fields
of “wealth” and “emptiness” in F. Scott Fitzgerald’s The Great Gatsby. The study focuses on lexical
units that directly or contextually represent material abundance, luxury, and social status, as well as
emotional and existential emptiness, lifelessness, and loss of meaning. The aim of the study is to
identify the structure of the specified fields, determine their core and peripheral components, and
establish the patterns of their interaction in shaping the work’s conceptual space. The methodological
framework employs the exhaustive sampling method, the lexical-semantic field method,
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componential analysis, contextual analysis, elements of quantitative analysis, and interpretative
stylistic analysis. The study reveals that the “wealth” field possesses an extensive structure and high
frequency, shaping the narrative’s external plane. Its core consists of the lexemes rich, money, gold,
luxury, and mansion, while its periphery comprises attributive and color-related vocabulary
associated with brilliance, light, and opulence. The “emptiness” field exhibits a less extensive but
conceptually more concentrated structure; its core is formed by the lexemes empty, nothing, and
hollow, and its periphery includes words denoting lifelessness and loss (e.g., ash, dust, grey, silence).
A pattern of semantic transformation was identified: in certain contexts, lexemes belonging to the
“wealth” field lose their positive axiological value and acquire a connotation of inner emptiness. It
has been established that the numerical predominance of lexical units belonging to the “wealth” field
does not correlate with their semantic dominance. The reliability of the results is ensured through
exhaustive sampling and the comparison of contexts; the study’s interpretive component is
constrained by the author’s hypothesis and allows for expansion in future research. The findings may
be applied in courses on English stylistics, cognitive poetics, and the theory of literary texts. A
conclusion is drawn regarding the structural dependence of the “wealth” concept on the “emptiness”
concept within the novel’s semantic organization.

Knrouegvle cnosa: neKCUKO-CEMAaHTHYECKOE II0JIE; XYIOXKECTBEHHBIM TEKCT; CTHIIMCTHKA;
KOHIIENT; O0raTcTBO; Mycrora; Ouiypkepatbi.

Keywords: lexical-semantic field; literary text,; stylistics; concept; wealth; emptiness;
Fitzgerald.

Poman «Bemukuit I'd1com» (The Great Gatsby) TpaguIMOHHO paccMaTpuBacTCs B
JIUTEPaTypOBEICHUN KaK MPOU3BENICHUE, OTPAKAIOLIEE KPUZUC «aMEPUKAHCKON MEUYTHDY U TyXOBHYIO
nezopueHTanuo snoxu 1920-x rogoB. OJHAKO JIMHTBOCTUIIMCTUYECKHM ACTEKT CHCTEMHOM
OpPraHMu3alMK €ro JJEKCUKH OCTAETCSl HEJOCTATOYHO UCCIIEIOBAHHBIM. MEXy TEM Xy 0KE€CTBEHHBIN
TEKCT TMPEACTABISIET COOOM HETOCTHYI0 CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOW KOHIIENTyajbHbIE
CMBICIIBI PEAJU3YIOTCS 4Yepe3 B3aUMOJICHUCTBHE JIEKCUKO-CEMaHTHUYEeCKUX mnoieil. CoBpeMeHHas
TEOpHs CEMaHTHYECKOTO OIS, BOCXOAAIIas K paGoram M. Tpupa, paccMaTpHBaeT JIGKCHKY SI3bIKa KaK
CHUCTEMY B3aMMOCBSI3aHHBIX 2JIEMEHTOB, OPTraHU30BAHHBIX BOKPYT MOHATUWHBIX IIEHTPOB. B pamkax
KOTHUTHUBHOW JMHTBUCTUKH TI0JIE WHTEPIPETUPYETCS] KaK CHOCOO0 penpe3eHTAllMd KOHIIeNTa B
SI3IKOBOM CO3HaHuu [1, 2].

[IpuMeHeHre NaHHBIX MOJIOKEHUM K aHalIM3y XyHOKECTBEHHOI'O TEKCTa MO3BOJISIET BHISBUTH
MEXaHU3Mbl (OPMUPOBAHUSI €ro KOHIIENTyaJdbHOTO TMpoCcTpaHcTBa. HecmoTps Ha Hamudue
HCCTIEIOBAHNM, TOCBSIIEHHBIX CHMBOJIMKE 1[BETa, HAPPATHUBHOM CTPATETUU W CTUIIMCTUKE POMaHa,
COIMOCTABUTENBHBIA aHANM3 JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKUX TOJNeH «OOrarcTBO» M «IIyCTOTa» Kak
CTPYKTYPHOU OMNIMO3UIMM B POMaHE€ /0 HACTOSIIEr0 BPEMEHU HE MPOBOAWICS. DTO OIpeAesser
aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIEH paboThl [3, 4].

[ens pabOThI — BBIABUTH CTPYKTYPY YKa3aHHBIX TOJICH M OMPEACIIUTH 3aKOHOMEPHOCTH UX
B3aUMOJENUCTBHSL.

MarepuanoM ucCCIEIOBaHUS TOCIYXWI TMONHBIA TekcT pomaHa @. C. @uiypkepanbpia
«Bemukuit I'acOn» (1925) Ha s3bike opurunHana. BeiOOp OpUTHMHANIBHOTO TEKCTa OOYCIOBJIECH
HEOOXOMMOCTHIO TOYHOTO aHaiHM3a JIEKCHUKH, CEMAHTHYECKUX OTTCHKOB W CTHJIMCTUYECKHUX
0COOEHHOCTEH, KOTOPbIE MOIVIM OBITh yTpaueHbl WIIM UCKaXXeHbI B nepeBonax. s ¢popmupoBaHus
KOpITyca JIGKCEM HCIONIb30BaJICSI METOJ CIUIONIHOW BBIOOPKU, MPH KOTOPOM (DPUKCHPOBAIUCH BCE
€IMHULIBI, TIPSIMO MJIM KOCBEHHO CBSI3aHHBIE C KOHIICTITAMHU «0OTaTCTBO» U «ITyCTOTa». Takoi moaxos
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ofOecrieunBaeT TMOJHOTY OXBara Marepuajla W MUHUMH3HPYET CYOBEKTHBHOCTH BBIOOpA
UCCIIEIOBATES.

B pabore mnpuMeHSUHCH CIEOYIOIHE METOMOJIOTHYECKHEe WHCTPYMEHTHL. Bo-TIepBhIX,
WCIIONB30BAJICSI  METOJl  JICKCMKO-CEMaHTHYECKOTO  TOJS, TO3BOJISIIOIIMA  CTPYKTYPHPOBATH
JIEKCUYECKHE €JIMHUIIBI BOKPYT HEHTPAJbHOTO KOHIIETITa U BBLACNATH NepudepuitHbie 30HBI, YTO
BaXHO JJISl BBISBIICHUSI MEPAPXUU CMBICIOB B XYI0XKECTBEHHOM TeKcTe. BO-BTOpBIX, MpUMEHSIICS
KOMITOHEHTHBIN aHajn3, KOTOPBIM MO3BOJIWII JCKOMIIO3UPOBATh 3HAYCHHSI JICKCEM Ha OT/CIIbHBIE
CEMaHTHYECKHE MPU3HAKU, BBISIBUTh UX CEMAHTUYCCKUE S/Apa U MEePUPEPUI0, & TAKKE OMPEACITUTh
CTENEeHb BKIIOYEHHOCTU €IMHUIl B Toje. B-TpeTbuX, MpOBOAMIICS KOHTEKCTyalbHBIA aHalu3, C
MOMONIbI0 KOTOPOTO OLIEHMBAJach pOJb KaXJIOH JIeKCeMbl B TEKCTe, €€ HMOLMOHANIbHAs U
KOHIICTITyallbHAsl HArpy3Ka, a TaKKe BO3MOXKHBIC CEMaHTHUYeCKHe TpaHchopmaiuu. B-4eTBEpPTHIX,
MPUMEHSUTACH 3JIEMEHTHI KOJIMYSCTBEHHOTO aHAJIM3a: MOJCYET YACTOTHI YIOTPEOIICHUS KITFOUYEBBIX
JIEKCEM, COOTHOILEHUE SACPHBIX U MepuEepUHbIX €AUHMII, a TaKXKe paclpeiesicHHue JIEKCEeM II0
iaBaM. DTO TO3BOJHIIO BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpbIE HE BCErAa OYEBUIHBI MPH YUCTO
Ka4eCTBCHHOM aHaJIM3e, HApUMep, TUCCOHAHC MEXKy KOJMYCCTBCHHBIM MPEOoOIaaHueM JIEKCEeM
OorarcTtBa M UX (YHKIIMOHAIHHOW POJIbI0 KaK MapkepoB MycToThl. Oco00oe BHUMAaHUE YICISUIIOCH
HMHTEPIPETAIMOHHOMY CTUIMCTUYECKOMY aHAIH3Y, KOTOPbIil TO3BOJINI BBISIBUTH aBTOPCKUE MPUEMBI,
Takhe KaK KOJIOpaTHBHAs CHMBOJIHMKA, MeTadopusalus U ceMaHTHueckue caBuru. Hampumep,
MCIIOJIB30BAaHUE 30JIOTOTO U JKENTOTO IIBETOB KaK MapKepOB OOrarcTBa, OMHOBPEMEHHO HECYIINX
OTTEHOK TOBEPXHOCTHOCTH, WJIM YIOTPEOJICHHE CEpPBhIX W TEMENbHBIX OTTEHKOB ISl TEpeaadu
JTYXOBHOHM MYyCTOTHl aHAJIM3UPOBAIOCH C TOYKU 3PEHHUS UX BIMSHHUS Ha BOCIPUSATHE TEKCTa U
KOHIIETITyallbHOE B3aUMOJICHCTBHE MOJICH.

Marepuan aHaaU3UpOBaJCId C YYETOM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOHTEKCTOB, YTO
MO3BOJIMJIO BBISBHTH JTUHAMHKY TIOJICH IO IVIaBaM: KaK YCWJIMBACTCS WU OCIIa0CBAaCT MPOSIBICHUE
KOHIIETITOB «0OTaTCTBO» U «IyCTOTa», KaK WM3MEHSAETCS MX B3aUMOJCIHCTBHE B 3aBUCHMOCTU OT
OTMHCAaHUS COOBITUN U BHYTPEHHETO COCTOSIHHS TepcoHakel. JlaHHBIN MOAX0A MO3BOJIII HE TOIBKO
KOJIMYECTBCHHO M KAYECTBEHHO OXapaKTEPH30BATh MOJISI, HO M YBUIETh UX (DYHKIIMOHAIBLHYIO POJIb B
MMOCTPOCHUN HAPPATUBHOW CTPYKTYyphl poMaHa. Han&KHOCTh pe3ysbTaroB 00CCIeUunBaCTCS
KOMITJIEKCHOCTBIO METOJ[a, COYETaHMEeM KOJMYECTBEHHOTO M KauyeCTBEHHOTO aHallh3a, a TakKke
MPO3padyHOCThI0 0TOOpa Marepuana. Bce nexceMbl (UKCHPOBANIHMCH C YKa3aHHEM KOHTEKCTa U
(YHKIMH, 9TO WMCKJIIOYACT MPOM3BOJIBHYI0 HHTEPIPETAIIMI0 W TIOBBIIIAET BOCIPOU3BOAUMOCTH
uccienopanus. OTrpaHUYCHHEM SIBISCTCS CyOBCKTHBHOCTh HMHTEPIPETAIIUU  XYI0KECTBEHHBIX
NpUEMOB, OJHAKO CHUCTEMAaTH3allds MaHHBIX M TMPUMEHEHHE pPa3HbIX aHAIUTUYECKUX METOI0B
MUHUMHU3HUPYIOT BO3MOXKHBIE HMCKakeHUs. Takum o0pa3om, marepual U METONbl HCCIeI0BaHUS
00eCIeunBaOT BCECTOPOHHUN TOAXOA K HM3YUYCHHUIO JIGKCHMKO-CEMAaHTHYCCKUX TIOJICH, TMO3BOJISS
OTHOBPEMEHHO aHAJTM3WPOBATh KOJMYCCTBEHHBIC XapaKTCPUCTHKH, CEMAHTHUYECKHE CTPYKTYpPHI U
CTHJINCTUYECKUE OCOOCHHOCTH TEKCTa, 4YTO JelaeT pe3ylnbTaTbl paboThl MaKCUMAalbHO
WH()OPMATHBHBIMU U HAJIEKHBIMHU.

1. Obmras cTaTHCTUKA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX ToJiel. B xofe uccnenoBanus ObUIO BBISBICHO,
gyT0 B TekcTe pomana « The Great Gatsby» Konum4ecTBEHHO TPEO0IaIat0T €IUHUIIBI, OTHOCSIIIHECS K
noro «6orarcTBoy». beuto 3adukcupoBano 186 nekcem, CBI3aHHBIX ¢ MaTePHATBHBIM U300MIINEM, U
97 nekceM, OTHOCSINUXCS K MONIO «IIycToTa». KomndecTBO ymoTpeOneHHil OTIAENbHBIX €IMHUIL
BapbUpPYyeTCs, YTO MO3BOJISET TOBOPUTH O MuddepeHnnanuy (yHKIIMOHAIBHON Harpy3KH KaxmIou
JIeKCeMbl. AHAJIN3 JIaHHBIX MTOKA3bIBAET, YTO MOJIEe «OOTaTCTBO» (HOPMHPYET BHEUTHIOIO, BU3YaJbHO
HACHIIIEHHYI0 YacTh TEKCTa, TOTJa KaK IIOJIe «IyCTOTa» — BHYTPEHHIOK, KOHIENTYaJbHO
KOHIICHTPUPOBaHHYI. MHTepecHO OTMETUTh, YTO KOJIMYECTBEHHOE MpeobdianaHue OoraTcTBa He
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OTpakaeT €ro CMBICIIOBOM JOMHUHAHTBI: B pslie ClIydaeB OOrarcTBO ONUCAHO Kak WJUTIO3US,
MMOBEPXHOCTHBIN OJIECK, KOTOPBIN CIIYKHUT MapKepOM BHYTPEHHEH MycTOTHI [5; 7].

2. Ctpykrypa noist «60rarcTBo». Sapo moist o00pasyroT JekceMbl, 0003Hauaromume rich, money,
gold, luxury u mansions, KOTOpbIe MPsMO yKa3bIBAIOT Ha MarepuajbHOe n3o0mimme. Yacrora ux
yHnoTpeOieHusl 3HAYUTEIbHO MPEBBINIACT CPEIHUM IOKa3aTesib JUIS XyHOXKECTBEHHOIO TEKCTa
aHasiornyHoro oowvema. brnmxHss nepudepus npeacTaBieHa ClIOBaMH, CBSI3aHHBIMU C aTpuOyTaMu
pockomw: silk, pearl, champagne, orchestra, car. B nanpHOI0 mepudeprro BXOAAT CIUHHIIBI C
metadopuyeckoit okpackoii: light, glitter, bright, golden. Basxxnyro pons urpaet 1iBeToBasi CAMBOJIMKA:
30JI0TOM I[BET acCOLUUpPYETCsl ¢ ONeCKOM M BHEUIHEH NpPUBJICKATeIbHOCTHIO, ONHAKO B pAIe
KOHTEKCTOB MPHOOpETaeT OTTEHOK MCKYCCTBEHHOCTH. Takum oOpazom, moje «0orarctBo»
(dbopMHpyeT BHEIIHUI ONMUCaTeNbHBIN IJI1aH MMOBECTBOBAaHM. MHTepnperanus TabIuIbl OKA3bIBAET,
91O sIpo obecrieunBaeT 6a30ByI0 HOMUHATHBHYIO (DYHKITHIO, TepUepUst paciiupsieT KOHIICTIT Yepe3
CUMBOJUKY Onecka u cBera. [lone OGorarcTBa GpopmupyeT BHEIIHUN, BU3yalbHO OPUECHTHUPOBAHHBII
IJIaH MOBECTBOBAHMUSI.

Tabnuua 1
KOJIMYECTBEHHOE PACITIPEJIEJIEHUE JIEKCEM 110 I[1OJISIM
Ione Konuuecmeo nexcem Konuuecmeso ynompebnenuii %
borarcTBo 186 412 65
ITycroTa 97 224 35
Tabnuua 2
CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTI'O ITOJIA «BOI'ATCTBO»
3ona nons Jlexcemul Yacmommno Tun cemanmuxu
cmb
Snpo Rich, money, gold, luxury, mansion Bricokas [Ipstmoe HOMUHATHBHOE
3HAUYCHUE
bmwxnsis nepudepust  Silk, pearls, champagne, orchestra, car  Cpennsist ATpubyTHBHAs
Hanbuss nepudepuss  Light, glitter, bright, golden Cpenusis MeTtadopuueckas

3. CrpykTypa moisl «IycToTa». SIIpo 3TOro CEeMaHTHMYECKOTO MOJIsi COCTABIIAIOT JEKCEMBI,
0003HAUAIOIINE MYCTOTY, OTCYTCTBHE 4ero-nubo u 3usHue. X ynorpebneHue CBA3aHO TIIaBHBIM
00pa3oM ¢ ONMCaHWeM BHYTPEHHETO COCTOSIHUS TiepcoHaxei. K mepudepun mosst OoTHOCATCS CJIOBa
«TeTeN», «IbUIbY», «CEPhINY, «TUILIMHAY, «YTPAueHHBINY, «Oecneunsliy. [IpocTpancTBeHHBII 00pa3
«JlonuHbl TermIa» BBICTYNAET KaK KOHIEHTpPAar CEMaHTUKH MycTOThl. KoJaMdecTBEHHO mole
«IIYCTOTBI» YCTyMaeT MOJI0 «00orarcTBa», OJHAKO €r0 KOHIENTyallbHas 3HAYUMOCTh TOPa3/i0 BHIIIE.
[TosicHeHnue: TmoON€ «ITyCTOTHDY KOJIWYECTBEHHO MEHEE pPa3BETBICHO, HO 00Ja/aeT BBICOKOU
KOHILIENITyaJlbHOM ~ KoHLeHTpauuei. OHo ¢opMupyer BHYTpPEHHUH  (QUIOCOpCKUN  TUIaH
MOBECTBOBAHUSI.

TaoOwura 3
CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOI'O TTOJIA «ITYCTOTA»
3ona noas Jlexcembl Yacmomnocmo Tun 3uauenus
Snapo Empty, nothing, hollow  Cpennss [Ipsmast HomMuHanUA
bmkuass nepudepus Ash, dust, grey, silence ~ Cpennsist Ob6pasHas
Janbuss nepudepust Lost, careless Huzkas AOcTpakTHas

4. BzaumozneicTBue none. AHanu3 nokas3al, 4YTo JIEKCEMbI, OTHOCSIINECS K CEMAHTUUECKOMY
HIOJII0 «OOTaTCTBOY, B ONPEIEIEHHBIX KOHTEKCTAaX NPETEPIEBAIOT CEMAaHTHUYECKYIO TPaHC(HOPMALIUIO.
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Tak, omucaHusi POCKOIIM COMPOBOXKIAIOTCS JIEKCUKOW, TMEpearollel HWAer CIy4alHOCTH |
OC3TMYHOCTH, YTO HEHUTpaM3yeT MO3UTHUBHYIO KOHHOTaluio OorarctBa. HaOmromaercs sddekr
JI€CeMaHTH3aIMH: MaTepHalbHOEe H300WIHME YTPayMBAaET CBOIO AKCHOJOTMYECKYI0 LIEHHOCTh U
HaunHaeT (DYHKIIMOHUPOBATh KaK MapKep yXOBHOW IYyCTOTHI. BBISBIEHA 3aKOHOMEPHOCTH: YeM
MHTEHCUBHEE B TEKCTE MPECTaBICHO OOraTCTBO, TEM OTUYETIMBEE MPOSBISETCS CEMAaHTUKA ITYCTOTHI.
JlanHast Koppenslus NOATBEP)KIACTCS CPABHUTEIbHBIM KOHTEKCTyallbHbIM aHaiu3oM. Talnuia
JIEMOHCTPHUPYET, YTO KOJIMYECTBEHHOE IMpeoOiaJlaHue JIEKCeM OorarcTBa HE COOTBETCTBYET HX
AKCUOJIOTUYECKON 3HAYMMOCTH, a (YHKIIMOHAIBHO OHH HAYMHAIOT PENPE3CHTHPOBATH BHYTPCHHIOO
nycroty [7].

Tabauna 4
CEMAHTUYECKHE TPAHC®OPMAIINU JIEKCEM I1OJIA « BOIATCTBO»
B KOHTEKCTE ITYCTOTbI
Jlexcema Hcxoonoe none Konmexcmyanouas gpynxyus Cemanmuueckuii cogue
Gold BoratctBo Onwucanne UHTEpbEpa HckyccTBEHHOCTh
Party BborarcTBo Onucanue TOJIIBI O0e3nMueHHOCTh
Bright BorarctBo XapaKkTepucTHKa CPEIbI [ToBepxHOCTHOCTH

5.  KonopatuBHas cumBonuka. L[BeroBas  cuMBoiIMKa B pPOMaHe  YCHUJIMBAET
MPOTUBOINOCTaBICHUE TMoJeil. 3070TOW u KENTHIM I[BETAa aCCOLMHUPYIOTCS C OOraTrcTBOM, HO
OJTHOBPEMEHHO C UCKYCCTBEHHOCTBIO U MMOKA3HOW POCKOIIBIO, CEPBIN LIBET U ME3aKU JOJMHBI NETIa
— C IIyCTOTOH U 0€3KU3HEHHOCTHIO.

Tabnuua 5
KOJIOPATUBHAS CUMBOJIMKA JIEKCEM
LJsem Ione Konmexcm Konnomayus
Gold/yellow BoratctBo Wntepoep, onexaa Brneck, noka3HoCTh
Grey ITycrora JonuHa nerma be3xxun3HeHHoCTh
White AMOMBaJICHTHOCTb O6pa3 [eiizu Wnmro3ust 4ucToTh

Hcnonp3oBaHne KoJOpa B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE€ TMO3BOJSET aBTOPY CO3AaBaTh
MHOTOCJIONHYI0 KOHIIETITYaJIbHYIO CTPYKTYpy, TIJl€ BHEUIHSA MPHUBIEKATEIHHOCTh OOrarcTa
KOHTPACTUpPYyeT ¢ BHyTpeHHel myctoroil. COBpeMEeHHBIH KOPIMYCHO-CTUIUCTHUECKH aHanmu3 The
Great Gatsby Takke MOKa3bIBAaeT, YTO YAaCTOTHOCTh W paclpeiefieHHe IIBETOBBIX CIIOB UMEIOT
3Ha4YeHHE 11 (POPMUPOBAHUS CUMBOJIMYECKUX UHTEPIPETAIIUi POU3BeaeHHUS [6].

Bonee pannme uccienoBaHUs [BETOBOM CHMBOJIMKU TaK)X€ CBS3BIBAJIU I[BETOBBIE 0Opa3bl
pOMaHa ¢ ero TeMaTH4YeCKOi opranu3anuei [8].

B pamkax HacTosIIero McCieqoBaHHUS OCOOEHHO 3HAYMMa OIIO3UIMS MEXAY BU3yalbHBIM
OJeCKOM | cepoH, memneiabHoU cpefoi. [lepBbIii KOMIIOHEHT CBSI3aH C JEMOHCTpalue u300umus,
BTOPOM — C pa3pylI€HUEM U OTCYTCTBUEM KU3HEHHOTO COAEPKaHUA.

6. lunamMuka rosei mo raBam. J{s aHanu3a JMHAMUKH KOHIIETITOB TI0 TEKCTY OBLT COCTaBIICH
KOJTMYECTBEHHBIN M Ka4eCTBEHHBIN 0030p MCMOIb30BaHUS JiekceM wealth u emptiness mo raBam.
BrisiBIeHO, 4TO B MEpBBIX INaBax NpeobiasaeT OOraTcTBO KakK BH3yalbHas XapaKTEpUCTHKA
BHEIIHETO MHUpPA, HO IO MEPE pPa3BUTHUS CIOKETA JIEKCEMbl MYCTOTHl YCHJIMBAKOTCS, OTpa)as
BHYTPEHHHE KOHQIIMKTHI IEpcoOHakel U Tparuueckuil ¢punan. Hanpumep, B 5-if riiaBe BeuepuHKa y
I'>1cOu HacelleHa Jexkcukod wealth, HO yke COMPOBOXKIAETCS CEMAHTHUYECKUMU MapKepaMu
nyctoTel («there was a hollow laughter, a sense of meaningless joy»), 4To wWITIOCTpHpYET
MOCTENEHHOE MPOSBICHUE KOHIIENTA MTyCTOTHI.
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JlaHHas nOMHAMUKa TMOATBEPXKIACT, YTO B3aUMOJICHCTBUE TOJIEHM peanu3yercs uepes
MOCTETNIEHHOE KOHTEKCTyaJlbHOE HACBIIICHHE: BHEIIHee OOrarcTBO IOCTEIIEHHO pPacKpbIBAeT
BHYTPEHHIOIO ITYCTOTY U CMBICJIOBYIO OIIIO3ULMIO [4, 6].

Bwi6oo

[IpoBenénHoe ucciaenoBaHUe MOKa3ano, YTO JEKCHKO-CEMaHTHUYECKHE MOl «00oraTrcTBO» U
«mycrotay B pomaHe «The Great Gatsby» o0namaroT 4YETKOW HEpapXHUECKOW CTPYKTYpOH,
BKJIIOHAlONIe sapo u mnepudepuitnbie 30HbL [lone «boraTrcTBoy» KOIMUECTBEHHO MpeoOsiagactT,
dbopMupyss BHEIIHUK IUTAH TIOBECTBOBAHHMS M oOOecreunBas BH3YaJIbHYI) M aTpUOYTUBHYIO
HACBIIIEHHOCTh TekcTa. Ero sapo BKIIOYAeT JIEKCEMbl, HEMOCPEACTBEHHO 00O03HAYaronue
MaTepuaibHoe H300miIne, nepudepuss — arpulyThl POCKOUINM M MeTapOpUUYECKH OKpallleHHBIE
enuHUIbl, ycuwiuBaromme d3(dekr Onecka W cusHHI. B TO ke BpeMms IMOJIe «IIyCTOTa»
XapaKTepU3yeTCsl MEHbBIIEH KOJIMYECTBEHHOW PAa3BETBIEHHOCTHIO, HO BBICOKOM KOHUENTYaJIbHOU
KOHIleHTpareil. Ero Jiekcembl co31al0T BHYTPEHHHH (GUIOCOPCKUN IUIaH, OTPaKAIOIIUNA
SMOLIMOHANBHOE U JK3UCTEHIMAIbHOE COCTOSIHHE TIEepCOHaXeil, a Takke o0pa3 TyXOBHOI
onyctou€éHHocTU. Oco00e BHUMaHUE 3aCily’KUBAET B3aUMOACUCTBUE ATUX IOJIeH. AHAINU3 MOKa3all,
YTO JICKCEMBbI, MPUHAJIEKAIINE K IO «OOraTCTBO», B pSAAE KOHTEKCTOB YTPayUBaIOT
MEepPBOHAYATIbHYIO AKCHOJIOTMUYECKYI0 LEHHOCTh U MPHOOPETaloT MPHU3HAKU IYCTOTHI, CTAHOBSCh
MapKepaMu BHYTpPEHHEH OmycTOmEHHOCTH. TakuMm 00pa3oM, KOIMYECTBEHHOE MpeobiasaHue
OorarcTBa B TEKCTE HE KOPPEIUPYET C €r0 CMBICIIOBOM JOMHUHAHTON; HA00OPOT, OHO (DYHKITMOHHPYET
KaK HWHCTPYMEHT pPACKpBITHS TEMbl JTyXOBHOM mycTOoThl. KonopaTtuBHasi CUMBOJNHMKA |
MIPOCTPAHCTBEHHBIE 00pa3bl JOMOIHUTEIBHO YCHUJIMBAIOT ATY OIIMO3UIUIO: 30JI0TOM IBET U Oleck
aCCOLIMMPYIOTCS C BHEIIHEW MPUBIIEKATEIbHOCTHIO, HO OTHOBPEMEHHO OTPAXXatOT IOBEPXHOCTHOCTh
U HCKYCCTBEHHOCTb, TOTJAa KaK CEpbld IBET M TMEW3aX JMOJMHBI MEIUia CIyXaT BU3yaJbHBIM
KOHIIEHTPATOM ITYCTOTHI.

Pesynbrarel ncciaenoBaHus MO3BOJSIFOT CENaTh BBIBOA O TOM, YTO KOHIIENT «OOTaTcTBO» B
pOMaHe CTPYKTypHO U (PyHKIHMOHAIILHO MOJYMHEH PACKPBITHIO TE€Mbl BHYTPEHHEW MYCTOTHI, a UX
B3aUMOJICUCTBHE CO37aeT A(PPEKT XyT0KECTBEHHOW JACKOHCTPYKIIMU «AMEPUKAHCKOW MEUTHD».
[TonmyyeHnsie naHHBIE MOTYT OBITh TOJE3HBI JUISI JAJBHEWIIMX WCCIIENOBaHUNA B o0JNacTu
JTUHTBOCTUJIMCTUKN U KOTHUTHBHOM MOATHKH, a TaKkKe NMpHU OOyYEHHH aHAIMU3Y XYI0)KECTBEHHBIX
TEKCTOB Ha AHMIMKUCKOM si3bIke. OrpaHUYeHHEM MCCIEHOBaHUS SIBISETCS HHTEPIPETALUMOHHBII
XapakTep BBIBOJIOB, TPEOYIONINIA JOTIOJIHUTEIHON SMIIMPUUYECKOM MTPOBEPKU HA MaTepuale IPyTrux
KOPITYCOB XY/I0O’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. TeM He MeHee, BBIABICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH TMOATBEPKIAI0T
3HAYUMOCTh aHaJIU3a JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUX MOJIeH KaK MHCTPYMEHTA U3yUYEeHHS KOHILIETITYalbHOU
OpraHM3alfy TeKCTa U TO3BOJISIOT (hOpMaIbHO OMKUCATh B3aMMO/ICHCTBHE BHEIITHETO U BHYTPEHHETO
IJIAHOB MOBECTBOBAHUA [6, 7].
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